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[CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

IZMEiDU

VLADE DR2AVE IZRAEL

I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

0 UZAJAMNOM POTICANJU I ZASTITI ULAGANJA
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Vlada Dr~ave Izrael i Vlada Republike Hrvatske (u daljnjem tekstu "ugovorne stranke"),

U .ELJI za ja~anjem gospodarske suradnje na uzajamnu dobrobit obaju zemalja;

NAMJERAVAJUdI stvoriti povoljne uvjete za veda ulaganja ulagatelja obaju ugovomih
stranaka na teritoriju druge ugovome stranke; i,

UVI)AJUCl da de uzajamno poticanje i za~tita ulaganja temeljem ovog Ugovora doprinositi
pojedinafnom promicanju poslovne inicijative i povedati napredak u obje Dr2ave,

UGOVORILE SU kako slijedi:
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Clanak 1.
Definicile

Za potrebe ovog Ugovora:

1. Jzraz 'ulaganja" obuhvada bilo koji oblik imovine, proveden sukladno zakonima i propisima
ugovorne stranke na dijem je teritoriju ulaganje izvreno te ukljuduje, ali se ne ogranidava
na:

(a) pokretnu i nepokretnu imovinu kao i sva druga stvarna prava glede svih oblika
imovine;

(b) prava koja potjeu od dionica, udjela, zadu~nica, obveznica i drugih oblika udegda u
druttvima;

(c) potra.ivanja u novcu, poslovnom ugledu i drugoj imovini te svaku inidbu koja ima
gospodarsku vrijednost;

(d) prava s podrudja intelektualnog vlasnittva, tehnidkih postupaka, poslovne tajne,
povjerjive poslovne informacije, te znanje i iskustvo;

(e) poslovne koncesije koje proizIaze iz zakona iii po ugovoru, ukIju~ujudi koncesije za
istra~ivanie, oplemenjivanje, vadenje ili korittenje prirodnih izvora.

2. Promjena oblika u kojem je imovina ulo~ena ili ponovno uloiena sukladno zakonima i
propisima ugovome stranke na dijem tentoriju je ulaganje izvrgeno, ne utjede na njegovu
prirodu kao ulaganja u smislu ovog Ugovora.

3. Izraz "ulagatelj" obuhvaa:

(a) fizidke osobe koje su dr2avljani iii imaju stalno prebivalite u toj ugovornoj stranci, a
koji nisu i dr2avljani druge ugovorne stranke; ili

(b) drutva, ukljuujudi korporacije, tvrtke ili udru.enja inkorporirane iii osnovane
sukladno zakonima te ugovome stranke.

4. Izraz "povrati" obuhvada iznos koji nastane od ulaganja te ukljuduje, ali se ne ograni.ava
na: dividende, dobiti, iznose primijene od potpune iii djelomidne likvidacije ulaganja,
kamate, dobiti od kapitala, tantijeme iii naknade.

5. Izfaz 'teritorij zna~i:

(a) glede Dr~ave Izrael: teritorij Drkave Izrael ukljubuju~i teritorijalno more, kao i
kontinentalni pojas i iskljudivu gospodarsku zonu nad kojom Dr2ava Izrael vr.i suverena
prava iii jurisdikciju sukladno medunarodnom pravu;

(b) glede Republike Hrvatske: teritodj Republike Hrvatske kao i ona podru~ja mora koja se
nastavljaju na vanjsku granicu tedtonjalnog mora, uklju~uju&i morsko dno i podzemlje,
nad kojima Republika Hrvatska vr~i, u skladu s medunarodnim pravom, svoja suverena
prava i jurisdikciju.

6. Izraz 'slobodno upotrebijiva valuta" znadi valutu koju Medunarodni monetarni fond odredi,
s vremena na vrijeme, kao stobodno upotrebljivu valutu sukladno dlancima Ugovora
Medunarodnog monetarnog fonda i njegovim izmjenama i dopunama.
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Clanak 2.
Poticanie i zatita ulaqania

1. Svaka 6e ugovorna stranka poticati i stvarati povoljne uvjete za ulaganja ulagateija druge
ugovome stranke na svom teritoriju te de doputati takva ulaganja zavisno od svog prava
da vrgi ovlasti koje su joj dodijeljene njenim zakonima.

2. Ulaganjima ulagatelja svake od ugovornih stranka bit 6e odobren poten i pravedan
tretman, te 6e ona u~ivati potpunu za~titu i sigurnost na teritoriju druge ugovorne stranke.
Niti jedna ugovorna stranka nede ni na koji nadin otelavati, nerazumnim i
diskriminacijskim mjerama, ulagateljima druge ugovorne stranke upravljanje, odr2avanje,
koritenje, u~ivanje ili raspolaganje ulaganjem na njenom teritoriju.

dlanak 3.
Tretman naipovIatteniie nacije i nacionalni tretman

1. Niti jedna ugovorna stranka nee na svom teritoriju podvrdi ulaganja i povrate ulagatelja
druge ugovome stranke tretmanu koji je manje povoijan od onoga kojeg odobrava
ulaganjima iii povratima vlastitih ulagatelja ili ulaganjima ili povratima ulagatelja biO koje
trede dr2ave.

2. Niti jedna ugovoma stranka nece, na svom teritoriju podvri ulagatelje druge ugovome
stranke, obzirom na njihovo upravljanje, odr2avanje, kori§tenje, u±ivanje iii raspolaganje
njihovim ulaganjem, tretmanu koji nije manje povoljan od onoga kojeg odobrava svojim
vlastitim ulagateljima ili ulagateljima bilo koje trede dr2ave.

Cianak 4.
Naknada qubitaka

1. Ulagateljima jedne ugovorne stranka dija ulaganja na teritoriju druge ugovorne stranke
pretrpe gubitke uslijed rata ili drugog oru.anog sukoba, revolucije, izvanrednog stanja u
dr2avi, pobune, ustanka, nereda ili drugog takvog slidnog dogadaja na teritoriju potonje
ugovome stranke, ta de ugovorna stranka odobriti tretman, glede povrata, odtete,
kompenzacije ili druge naknade, koji nede biti manje povoIjan od onog kojeg ta ugovorna
stranka odobri svojim vlastitim ulagateljima ili ulagateljima bilo koje trede dr2ave. Proizila
pladanja bit de slobodno prenosiva.

2. Bez prejudiciranja stavka (1) ovog dIanka, ulagatelji jedne ugovorne stranke koji u bilo
kojem od sluajeva koji se spominju u tom stavku, pretrpe gubitke na teritoriju druge
ugovorne stranka koji su posljedica:

(a) rekviriranja njihove imovine od strane njezinih snaga iii tijela vlasti, ili

(b) uni.tenja njihove imovine od strane njezinih snaga ili tijela vlasti koje nije uzrokovano
borbenim djelovanjem ili koje nije bilo neophodno u danoj situaciji,

bit de odobren povrat ili odgovarajuda naknada. Proizi.la pladanja bit de slobodno
prenosiva.
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Cianak 5.
lzvlattenie

Ulaganja ulagatelja bilo koje od ugovomih stranaka nede biti nacionalizirana, izvla~tena ili
podvrgnuta mjerama koje imaju udinak jednak nacionalizacii iii izvla-tenju (u daljnjem tekstu:
-izvla~tenje") na teritoriju druge ugovorne stranke, osim u javnom interesu u svezi s
unutarnjim potrebama te ugovome stranke na nediskriminacijskoj osnovi te uz pravovremenu,
odgovarajudu i u~inkovitu naknadu. Takva 6e naknada iznositi tr-2inu vrijednost izvla.tenog
ulaganja neposredno prije izvlatenja iii prije nego to je predstojede izvIa~tenje postalo javno
poznato, 9to god je ranije, ukjudivat de kamatu po primjenjivoj stopi koja je odredena
zakonom te ugovorne stranke do dana pladanja, bit d:e pladena bez odgadanja, bit de
udinkovito ostvariva i slobodno prenosiva. Pogodeni ulagatelji imat de pravo sukladno zakonu
ugovome stranke koja izvr~ava izvla~tenje na pravovremeno ispitivanje sludaja od strane
sudskog ili nekog drugog nezavisnog tijela te ugovome stranke, o svom slu~aju i o procjeni
svog ulaganja u skladu s nadelima postavljenim ovim stavkom.

Clanak 6.
Repatrioacia ulaqania i povrata

Svaka de ugovorna stranka jamiti ulagateljima druge ugovome stranke u svezi s ulaganjima,
prava neogranidenog prijenosa njihovih ulaganja i povrata sukladno sljededim uvjetima:

1. Prijenosi de se obavjati bez odgadanja u slobodno upotrebljivoj valuti u kojoj je kapital
prvotno uloen ili u bilo kojoj drugoj slobodno upotrebljivoj valuti o kojoj se slole ulagatelj i
ta ugovoma stranka; pod uvjetom da je ulagatelj ispunio sve svoje fiskalne obveze te da je
repatrijacija u skladu s propisima o deviznom tedaju koje je donijela ugovorna stranka na
dijem teritoriju je ulaganje izvreno.

2. U slueaju da se propisi o deviznom tedaju jedne ugovorne stranke izmijene, ta ugovoma
stranka jamdi da takve izmjene nede negativno utjecati na prava repatrijacije ulaganja i
povrata koji su bili na snazi u vrijeme kada je ulaganje izvreno.

3. Ukoliko ulagatelj nije drukdije dogovorio, prijenosi 6e biti izvr.eni prema deviznom tedaju
koji se primjenjuje na dan prijenosa sukladno vaijanim propisima o deviznom tetaju.

Cianak 7.
Iznimke

Odredbe ovog Ugovora koje se odnose na odobravanje tretmana koji nije manje povoIjan od
onog odobrenog ulagateljima jedne od ugovornih stranaka ili bilo kojoj tre~oj dr-avi nede se
tumaditi na na~in da obvezuju jednu ugovomu stranku da protin na ulagatelje druge, korist od
bilo kojeg tretmana, povIastice ili privilegije koje proizIaze iz:

(a) bilo kojeg medunarodnog ugovora iii sporazuma koji se potpuno ili uglavnom odnosi na
oporezivanje ili bilo kojeg domadeg zakonodavstva koje se potpuno ili uglavnom odnosi na
oporezivanje;

(b) bilo koje postojede iii budude carinske unije, podrudja slobodne trgovine iii slidnog
medunarodnom ugovora kojeg je ili mo.e postati jedna od ugovomih stranaka stranka;
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Clanak 8.
Rj avanie ulagadkih soorova izmedu ugovorne stranke i ulapatelia

1. Svi ulagadki sporovi izmedu ugovorne stranke i ulagatelja druge ugovome stranke
r eavat de se pregovorima.

2. Ako se spor iz stavka 1. ovog dlanka ne mole rijeiti u roku od test (6) mjeseci od pisane

obavijesti, spor de se na zahtjev ulagatelja rjeavati kako slijedi:

(a) putem nadleinog suda ugovorne stranke na dijem je teritoriju ulaganje izvreno; ili

(b) mirenjem ili arbitrakom putem Medunarodnog centra za rje'avanje ulagal kih sporova
(ICSID) osnovanog Konvencijom o rjeavanju ulagadkih sporova izmedu driava i
dr~avljana drugih driava, koja je otvorena za potpisivanje u Washingtonu 18. oujka
1965. godine; ili

(c) putem ad hoc arbitralnog suda osnovanog sukJadno arbitra~nim pravilima o kojima se
de se stranke u sporu dogovoriti.

Obje stranke u sporu daju svoj neopozivi pristanak glede 6injenice da se svi sporovi u
svezi s ulaganjima upute ICSID-u iii altemativnom arbitranoam postupku.

3. Ulagatelij koji je uputio spor nadle:nom nacionalnom sudu, ipak moe, pdje nego ,to je
nacionalni sud izrekao presudu po predmetima spora, ili, dok je takva presuda pobojna,
podnijeti spo jednom od arbitra:nih sudova navedenih u stavku 2. ovog dianka, ako izjavi
da ne nastavija voditi spor putem nacionalnog sudskog postupka.

4. Odluka je kona~na i obvezuju~a te 6e se izvr~iti prema nacionalnom zakonodavstvu.

Clanak 9.
Sorovi izmedu uqovomih stranaka

1. Sporovi izmedu ugovomih stranaka koji se odnose na tumaenje i primjenu ovog Ugovora
trebaju se, ako je mogu5e, rjeavati diplomatskim putem §to moe ukljudivati, ako to 2ele
obje ugovorne stranke upudivanje na Bilater'alnu komisiju sastavljenu od predstavnika
obaju ugovornih stranaka.

2. Ako se spor iz stavka 1. ovog dIanka ne mole dje.iti u roku od §est (6) mjeseci od
obavijesti o sporu, na zahtjev jedne od ugovomih stranaka, mote ga se uputiti
arbitralnom sudu.

3. Takav se arbitra;ni sud osniva za svaki zasebni sludaj na sljededi nadin: u roku od dva
mjeseca od primitka zahtjeva za arbitraiu, svaka de ugovoma stranka imenovati jednog
diana suda. Ta de dva 61ana tada izabrati dr~avljana tre e dr2ave koji 6e, po odobrenju
dvaju ugovornih stranaka, biti imenovan predsjednikom suda. Predsjednik de biti
imenovan u roku od dva (2) mjeseca od dana imenovanja ostala dva 61ana.

4. Ako se potrebna imenovanja ne izvre u razdoblju iz stavka (3) ovog 6,anka, svaka
ugovorna strana moe, ako se drukdije ne dogovori, pozvati glavnog tajnika Stalnog
arbitra2nog suda u Hagu (u daljnjem tekstu: "PCA") da izvri potrebna imenovanja. Ako je
gfavni tajnik PCA dr-avljanin jedne od ugovornih stranaka iHi je na drugi nadin sprijeaen
obavijati navedene du~nosti, tada de zamjenik glavnog tajnika PCA, koji nije dr2avljanin
niti jedne od ugovornih stranaka biti pozvan da izvri potrebna imenovanja.
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5. Arbitra;ni sud odluku donosi vedinom glasova. Takva je odluka obvezuju~a za obje
ugovome stranke. Svaka ugovorna stranka snosi trogkove svojeg 6lana suda i svojeg
zastupanja u arbitra nom postupku; tro~kove predsjednika i preostale tro~kove snosit de u
jednakim dijelovima ugovorne stranke. Sud sam odreduje svoj vlastiti postupak.

Clanak 10.
Subrogaciia

1. Ako jedna ugovoma stranka ili agencija koju je ona odredila (u daljnjem tekstu "Prva
ugovorna stranka") izvri pladanje temeljem odtete ispladene u svezi s ulaganjern na
teritoriju druge ugovorne stranke (u daljnjem tekstu: "druga ugovorna stranka"), druga de
ugovoma stranka priznati:

(a) prjenos na prvu ugovornu stranku svih prava i zahtjeva stranke koja je primila od~tetu
prema zakonu ili pravnoj transakciji; i

(b) da prva ugovorna stranka ima pravo ostvarivati takva prava i provoditi takve zahtjeve
temeljem subrogacije, u istoin opsegu kao i stranka koja je primila od~tetu te de
preuzeti obveze u svezi s ulaganjem.

2. Prva de ugovoma stranka pod sviim uvjetima imati pravo na:

(a) isti tretman u svezi s pravirna, zahtjevima i obvezama njime stedenim temeljem
prijenosa; i

(b) bilo kojih pla~anja primljenih sukladno tim pravima i zahtjevima,

kao to je stranka koja je pimila odtetu imala pravo primiti temeijem ovog Ugovora, u
svezi s tim ulaganjem i vezanim povratima.

Clanak 11.
Primiena ostalih pravila

Ako odredbe zakona jedne od ugovornih stranaka ili postojede obveze prema medunarodnom
pravu ili one koje de nastati izmedu ugovornih stranaka sadr-e, uz ovaj Ugovor, pravila, bilo
op~enita ili specifidna koja ulaganjima ulagateja jedne ugovorne stranke daju pravo na
povoljnije uvjete od onih .koji su predvideni ovim Ugovorom, takva de pravila, u mjeri u kojoj su
ona povoljnija, previadati nad ovim Ugovorom.

Clanak 12.
Primiena Upovora

Odredbe ovog Ugovora primjenjivat de se na ulaganja izvr-ena danom ili prje stupanja ovog
Ugovora na snagu, all se ne~e primjenjivati na ulaganja u sporu koja su nastala pdje njegovog
stupanja na snagu.
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Clanak 13.
Stupanie na snaqu

svaka od ugovornih stranaka obavijestit de drugu ugovornu stranku diplomatskim putem u
pisanom obliku o dovrenju unutarnjih zakonskih postupaka potrebnih za stupanje ovog
Ugovora na snagu. Ovaj de Ugovor stupiti na snagu danom posljednje obavijesti.

Clanak 14.
Trajanie i otkaz

Ovaj de Ugovor ostati na snazi za razdoblje od deset (10) godina. Ostat de na snazi i nakon
toga do isteka dvanaest (12) mjeseci od dana kada je jedna od ugovornih stranaka predala

drugo pisanu obavijest o otkazu. Glede ulaganja izvrienih dok je ovaj Ugovor bio na snazi,
njegove de odredbe ostat na snazi u svezi s takvim ulaganjima tijekom razdoblja od deset
(10) godina nakon dana otkaza i ne prejudicirajudi primjenu pravila op6eg medunarodnog
prava nakon toga.

U POTVRDU TOGA, nil.e potpisani i ovIateni predstavnici Vlada potpisali su ovaj Ugovor.

Sastavljeno u _ _ dana _ mjeseca _ 2000. go.--.-
,to odgovara danu mjeseca _57a0.

godine, u dva izvornika na hebrejskom, hrvatskorri, i engleskom jeziku, pri demu su svi
tekstovi jednako vjerodostojni. U sludaju nesiaganja u tumadenju, previadat de engleski tekst.

ZA ,-2 */

ZA V(ADU DR±_AVE IZRAEL ZA VIADU REPUBLIKE HRVATSKE
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PROTOKOL

po potpisivanju Ugovora izmedu Vlade Dr-2ave Izrael i Vlade Republike Hrvatske o
uzajamnom poticanju i zatiti ulaganja; i

Obzirom na odredbe dlanka 6. Ugovora o uzajamnom poticanju i zagtiti ulaganja sklopljenih

izmedu Vlade Dr2ave Izrael i Vlada Poliske, Madarske i Rumunjske 1991. godine;

Stranke su ugovorile sljedede odredbe, koje dine sastavni dio Ugovora:

Odredbe dlanka 3. Ugovora o uzajamnom poticanju i za.titi ulaganja nede se tumaditi na

naein da obvezuju Dr~avu Izrael da ulagatejima Republike Hrvatske pru2i prednosti bilo kojeg
tretmana ili poviastice, koji proizlaze iz definicija "ulaganje" ili "ponovno ulaganje", kako je to
predvideno Ugovorima o poticanju i uzajamnoj zatiti ulaganja sklopljenim izmedu Vade

Drave Izrael i Vlada Poljske, Madarske i Rumunjske 1991. godine, te odredbama dlanka 6.
tih Ugovora.

Vlada Dr2ave Izrael obavijestit 6e Vladu Republike Hrvatske bez odgadanja o odgovarajudim
izmjenama Ugovora dime de ovaj Aneks postati bespredmetan. Po takvoj obavijesti, ovaj de
Aneks prestati biti na snazi.

Sastavljeno u ._ - dana __mjeseca __ __ 2000. godine,
to odgovara danu mjeseca 5760. godine, u dva

izvornika, na hebrejskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pn cemu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U sludaju neslaganja u tumadeju, prevladat de engleski tekst.

ZA VLADU DR2AVE IZRAEL ZA VLADU REPUBLIKE HRVATSKE
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA FOR THE

RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Croatia
(hereinafter: the "Contracting Parties"),

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries;

Intending to create favorable conditions for greater investments by investors of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party; and

Recognizing that the reciprocal promotion and protection of investments on the basis
of the present Agreement will be conducive to the stimulation of individual business initia-
tive and will increase prosperity in both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" shall comprise any kind of assets, implemented in accor-
dance with the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made including, but not limited to:

(a) movable and immovable property, as well as any other rights in rem, in respect of
every kind of asset;

(b) rights derived from stocks, shares, bonds, debentures and other kinds of interests in
companies;

(c) claims to money, goodwill and other assets and to any performance having an eco-
nomic value;

(d) rights in the field of intellectual property, technical processes, trade secrets, confi-
dential business information and know-how;

(e) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

2. A change in the form in which assets are invested or reinvested, in accordance with
the laws and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made,
does not affect their character as investments within the meaning of this Agreement.

3. The term "investor" shall comprise:

(a) natural persons who are nationals or permanent residents of the Contracting Party
concerned who are not also nationals of the other Contracting Party; or

(b) companies including corporations, firms or associations incorporated or constituted
in accordance with the law of the Contracting Party concerned.
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4. The term "returns" shall comprise the amount yielded by an investment including,
but not limited to: dividends, profits, sums received from the total or partial liquidation of
an investment, interest, capital gains, royalties or fees.

5. The term "territory" means:

(a) with respect to the State of Israel: the territory of the State of Israel including the
territorial sea, as well as the continental shelf and the exclusive economic zone which the
State of Israel exercises sovereign rights or jurisdiction in conformity with international
law.

(b) with respect to the Republic of Croatia: the territory of the Republic of Croatia as
well as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea including the
seabed and subsoil over which the Republic of Croatia exercises, in accordance with inter-
national law, its sovereign rights and jurisdiction.

6. The term "freely usable currency" shall mean a currency that the International Mon-
etary Fund determines, from time to time, as a freely usable currency in accordance with
the Articles of Agreement of the International Monetary Fund and Amendments thereto.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall, in its territory, encourage and create favorable condi-
tions for investments by investors of the other Contracting Party and, subject to its right to
exercise the powers conferred by its laws, shall admit such investments.

2. Investments made by investors of each Contracting Party shall be accorded fair and
equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other
Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by unreasonable or
discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of in-
vestments in its territory of investors of the other Contracting Party.

Article 3. Most Favored Nation and National Treatment

1. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investments or returns of in-
vestors of the other Contracting Party to treatment less favorable than that which it accords
to investments or returns of its own investors or to investments or returns of investors of
any third State.

2. Neither Contracting Party shall, in its territory, subject investors of the other Con-
tracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal of
their investments, to treatment less favorable than that which it accords to its own investors
or to investors of any third State.

Article 4. Compensation for Losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection, riot or other such similar activity in the territory
of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment,
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as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favorable

than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of

any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

2. Without prejudice to paragraph (1) of this Article, investors of one Contracting Par-

ty who, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in the territory of
the other Contracting Party, resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in

combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be
freely transferable.

Article 5. Expropriation

Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalized, expro-

priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalization or expropria-
tion (hereinafter: "expropriation") in the territory of the other Contracting Party, except for

a public purpose related to the internal needs of that Contracting Party on a non-discrimi-
natory basis and against prompt, adequate and effective compensation. Such compensation

shall amount to the market value of the investment expropriated immediately before the ex-
propriation or before the impending expropriation became public knowledge, whichever is

the earlier, shall include interest at the applicable rate provided by law of that Contracting
Party until the date of payment, shall be made without delay, be effectively realizable and

be freely transferable. The investors affected shall have a right, under the law of the Con-

tracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other indepen-

dent authority of that Contracting Party, of his or its case and of the valuation of his or its
investment, in accordance with the principles set out in this paragraph.

Article 6. Repatriation of Investments and Returns

Each Contracting Party shall, in respect of investments, guarantee to investors of the

other Contracting Party the rights on unrestricted transfer of their investments and returns

in accordance with the following terms:

1. Transfers shall be effected without delay in the freely usable currency in which the

capital was originally invested or in any other freely usable currency agreed by the investor

and the Contracting Party concerned; provided that the investor has complied with all his
fiscal obligations and that the repatriation is in accordance with the exchange regulations

established by the Contracting Party in whose territory the investment was made.

2. In the event that the exchange regulations of one Contracting Party are modified,

that Contracting Party guarantees that such modifications shall not adversely affect the

rights to repatriate investments and returns, as were in force at the time the investment was
made.

3. Unless otherwise agreed by the investor, transfers shall be made at the rate of ex-

change applicable on the date of transfer pursuant to the exchange regulations in force.
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Article 7. Exceptions

The provisions of this Agreement related to the grant of treatment not less favorable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall not
be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation
or any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation;

(b) any existing or future customs union, free trade area agreement or similar interna-
tional agreement to which either Contracting Party is or may become a Party.

Article 8. Settlement of Investment Disputes Between a Contracting Party
and an Investor

1. Any investment dispute between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Party shall be settled by negotiations.

2. If a dispute under paragraph 1 of this Article cannot be settled within six (6) months
of a written notification, the dispute shall be on the request of the investor settled as fol-
lows:

(a) by a competent court of the Contracting Party in whose territory the investment is
made; or

(b) by conciliation or arbitration by the International Center for the Settlement of In-
vestment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of Investment
Disputes Between States and Nationals of Other States, opened for signature at Washing-
ton, D.C. on March 18, 1965; or

(c) by an ad hoc arbitration tribunal, which is to be established under the arbitration
rules agreed by the parties to the dispute.

Both parties to the dispute give their irrevocable consent in respect of the fact that all
disputes relating to investments are submitted to the ICSID or an alternative arbitration pro-
cedure.

3. An investor who has submitted the dispute to national jurisdiction may nevertheless
have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraph 2 of this Article before
judgment has been delivered on the subject matters by a national court, or, if such judgment
has been delivered, so long as the judgment is subject to appeal, if the investor declares not
to pursue the case any longer through national proceedings.

4. The award shall be final and binding and it shall be executed according to the na-
tional law.

Article 9. Disputes Between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-

tion of this Agreement, should, if possible, be settled through the diplomatic channel, which
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may include, if both Contracting Parties so desire, referral to a Bilateral Commission com-
posed of representatives of both Contracting Parties.

2. If a dispute according to paragraph 1 of this Article cannot be settled within six (6)
months, from notification of this dispute it shall, upon the request of either Contracting Par-
ty be submitted to an arbitral tribunal.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way: within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a na-
tional of a third State who, on approval by the two Contracting Parties, shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two (2) months from the
date of appointment of the other two members.

4. If, within the period specified in paragraph (3) of this Article, the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the Secretary General of the Permanent Court of Arbitration at the Hague
(hereinafter: the "PCA") to make any necessary appointments. If the Secretary General of
the PCA is a national of either Contracting Party or is otherwise prevented from discharging
the said function, then the Deputy Secretary General of the PCA who is not a national of
either Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal shall determine its own rule procedures.

Article 10. Subrogation

1. If one Contracting Party or its designated Agency (hereinafter: the "First Contract-
ing Party") makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the
territory of the other Contracting Party (hereinafter: the "Second Contracting Party"), the
Second Contracting Party shall recognize:

(a) the assignment to the First Contracting Party by law or by legal transaction of all
the rights and claims of the party indemnified; and

(b) that the First Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified and shall as-
sume the obligations related to the investment.

2. The First Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:

(a) the same treatment in respect of the rights, claims and obligations acquired by it,
by virtue of the assignment; and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement, in respect
of the investment concerned and its related returns.
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Article 11. Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of one Contracting Party to a treatment more favorable than is provided for the
present Agreement, such rules shall to the extent that they more favorable prevail over the
present Agreement.

Article 12. Application of the Agreement

The provisions of this Agreement shall apply to investments made on or before the en-
try into force of this Agreement, but shall not apply to any investment in dispute that may
have arisen before its entry into force.

Article 13. Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in writing through the
diplomatic channel of the completion of its internal legal procedures required for the entry
into force of this Agreement. This Agreement shall enter into force on the date of the latter
notification.

Article 14. Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period often (10) years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve (12) months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. In respect of
investments made while this Agreement is in force, its provisions shall continue in effect
with respect to such investments for a period of ten (10) years after the date of termination
and without prejudice to the application thereafter of the rules of general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, have signed this Agreement.

Done in Jerusalem on the 1 st day of August 2000, which corresponds to the 29th day
of Tamuz 5759, in two originals, in the Hebrew, Croatian and the English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Government of the Republic of Croatia:

GORAN GRANIC
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PROTOCOL

Upon the signing of the Agreement between the Government of the State of Israel and
the Government of the Republic of Croatia for the Reciprocal Promotion and Protection of
Investments; and

Taking into account the provisions of Article 6 of the Agreements for the Reciprocal
Promotion and Protection of Investments concluded by the Government of the State of Is-
rael with the Governments of Poland, Hungary and Romania in 1991;

The Parties have agreed on the following provisions, which shall constitute an integral
part of the Agreement;

The provisions of Article 3 of the Agreement for the Reciprocal Promotion and Pro-
tection of Investments shall not be construed as obliging the State of Israel to extend to in-
vestors of the Republic of Croatia the benefits of any treatment or preference resulting from
the definitions of "investment" or "reinvestment" as stipulated in the Agreements for the
Promotion and Reciprocal Protection of Investments concluded by the Government of the
State of Israel with the Government of Poland, Hungary and Romania in 1991, and the pro-
visions of Article 6 therein.

The Government of the State of Israel shall notify the Government of the Republic of
Croatia without delay in the event the Agreements are appropriately modified so as to ren-
der this Annex unnecessary. Upon such notification this Annex shall become null and void.

Done in Jerusalem on the 1st day of August 2000, which corresponds to the 29th day
of Tamuz 5760, in two originals, in the Hebrew, Croatian and the English languages, all
texts being equally authentic. In case of divergency of interpretation, the English text shall
prevail.

For the Government of the State of Israel:

DAVID LEVY

For the Government of the Republic of Croatia:

GORAN GRANIC
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE CROATIE RELATIF A LA PRO-
MOTION ET A LA PROTECTION RICIPROQUES DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de l'ltat d'IsraOl et le Gouvemement de la R~publique de Croatie
(ci-apr~s d~nomm~s les " Parties contractantes "),

Dsireux d'intensifier la cooperation 6conomique dans l'int~rt mutuel des deux pays,

Ayant l'intention de crier et de maintenir des conditions favorisant les investissements
des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de I'autre Partie contractante, et

Reconnaissant que la promotion et la protection rciproques des investissements dans
le cadre du present Accord contribueront A stimuler les initiatives des entrepreneurs et d
augmenter la prosp~rit& dans les deux tats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord,

1. Le terme " investissements " d~signe tous types d'avoirs r~alis~s conform~ment A la
legislation et d la r~glementation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle fin-
vestissement est fait et notamment, mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r~els sur tout type
d'avoirs ;

b) les droits d~coulant d'actions, d'obligations et d'autres types de participation dans
des socit6s ;

c) les cr~ances montaires, clienteles et autres avoirs sur toutes prestations ayant une
valeur 6conomique ;

d) les droits dans les domaines de la propri~t6 intellectuelle, des proc~d~s techniques,
secrets de fabrication, informations commerciales et industrielles confidentielles et de la
clientele ;

e) les droits conf~r~s par le droit public ou par contrat, y compris les droits de prospec-
tion, de culture, d'extraction ou d'exploitation de ressources naturelles.

2. Toute modification de la forme juridique d'un investissement ou r~investissement,
effectu~e conform~ment d la l~gislation et d la r~glementation de la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement est fait, n'affecte pas son caract~re en tant qu'inves-
tissement au sens du present Accord.

3. Le terme " investisseur" d~signe
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a) les personnes physiques qui sont des ressortissants ou des residents permanents de
la Partie contractante int6ress~e et qui ne sont pas en m~me temps des ressortissants de
lautre Partie contractante ; ou

b) les entreprises, y compris les corporations, firmes ou associations incorpor~es ou
constitutes conform6ment d ]a 16gislation de la Partie contractante intress6e.

4. Le terme " revenus " s'entend du montant obtenu grace A un investissement, y com-
pris, sans s'y limiter, les dividendes, b6n~fices, montants requs A la suite de la liquidation
totale ou partielle d'un investissement, les intrts, plus-values, redevances ou honoraires.

5. Le terme " territoire " s'entend :

a) en ce qui concerne l'tat d'lsra l, du territoire de I'Etat d'Isral y compris la mer ter-
ritoriale, le plateau continental et la zone &conomique exclusive sur laquelle Ittat d'Isra~l
exerce des droits souverains ou sajuridiction conform6ment au droit international.

b) en ce qui concerne la R~publique de Croatie, le territoire de la R~publique de Croa-
tie, les zones maritimes adjacentes A la limite extrieure de la mer territoriale y compris les
fonds marins et le sous-sol sur lesquels la R~publique de Croatie exerce, conformn6ment au
droit international, des droits de souverainet& et sa juridiction.

6. L'expression" monnaie librement utilisable " d6signe une monnaie que le Fonds mo-
n6taire international declare, p~riodiquement, etre une monnaie librement utilisable confor-
m6ment aux statuts du Fonds mon~taire international y compris les amendements pouvant
leur 8tre apport6s.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage sur son territoire les investissements des in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, cr~e les conditions favorables A cette fin et, sous
reserve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par sa l6gislation, accepte
lesdits investissements.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contractante b~n~fi-
cient d'un traitementjuste et 6quitable etjouissent d'une protection et d'une s&curit& totales
sur le territoire de l'autre Partie contractante. Aucune des deux Parties contractantes nen-
trave par des mesures discriminatoires ou d6raisonnables la gestion, l'utilisation, la jouis-
sance ou I'ali6nation des investissements effectu~s sur son territoire par les investisseurs de
lautre Partie contractante.

Article 3. Traitement de la nation la plus favoris~e et traitement national

1. Aucune des Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investissements ou
les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs
ou aux investissements et revenus des investisseurs d'un ttat tiers quelconque.

2. Aucune des deux Parties contractantes ne soumet sur son territoire les investisseurs
de l'autre Partie contractante, en ce qui concerne la gestion, rentretien, l'utilisation, lajouis-
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sance ou la liquidation de leurs investissements, d un traitement moins favorable que celui
qui est accord6 A ses propres investisseurs ou A des investisseurs d'un Itat tiers quelconque.

Article 4. Compensation pour pertes

1. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements sur le
territoire de lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une revolution, d'un 6tat d'urgence nationale, d'une r~volte, d'une insurrection
ou d'6meutes sur le territoire de ladite autre Partie contractante, b6n~ficient de la part de cet-
te demi~re d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres in-
vestisseurs ou A ceux d'un tat tiers en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la
reparation ou toute autre forme de r~glement. Les paiements qui en r~sultent sont librement
transf~rables.

2. Sans prejudice au paragraphe 1 du present Article, les investisseurs d'une Partie con-
tractante qui, dans lune des situations vis~es dans ledit paragraphe, subit des pertes sur le
territoire de lautre Partie contractante, A la suite :

a) de la requisition de leurs biens par larm~e ou les autorit~s, ou

b) de la destruction de leurs biens par les forces armies ou les autorit~s, non pas A la
suite de combats ni par n~cessit6 d~coulant de la situation,

auront droit A restitution ou A indemnisation adequate. Les paiements au titre de la res-
titution ou de lindemnisation seront librement transfrables.

Article 5. Expropriation

Les investissements des investisseurs de l'une ou l'autre des Parties contractantes ne
sont ni nationalis~s, ni expropri~s ni soumis A des mesures ayant un effet &quivalant A la
nationalisation ou A l'expropriation (mesures ci-apr~s d~nomm~es " expropriation ") sur le
territoire de lautre Partie contractante, sauf dans l'int~r~t public li aux besoins internes de
ladite autre Partie contractante, selon des crit~res non discriminatoires et moyennant une
indemnisation rapide, 6quitable et r~elle. Cette indemnisation correspond A la valeur mar-
chande de linvestissement expropri6 imm~diatement avant rexpropriation ou avant que
celle-ci ne soit de notori~t& publique, l'&ventualit& qui se pr~sente la premiere 6tant retenue.
Ladite indemnisation doit Etre effectu~e sans d~lai et comprendre des int~rts calculks au
taux appliqu& par ladite Partie contractante jusqu'A la date du paiement, elle doit etre vers~e
sans retard, 8tre effectivement realisable et librement transferable. Les investisseurs con-
cern~s ont droit, aux termes de la 16gislation de la Partie contractante qui procde A l'expro-
priation, A un examen rapide de leur cas et de l'Nvaluation de leurs investissements par un
organisme judiciaire ou autre organisme ind6pendant de ladite Partie contractante, confor-
m~ment aux principes 6nonc6s dans le present paragraphe.
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Article 6. Rapatriement des investissements et revenus

Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante le
droit de libre transfert de leurs investissements et de leurs revenus conform6ment aux con-
ditions ci-apr6s :

1. Les transferts seront effectu~s sans retard dans la devise librement convertible dans
laquelle les capitaux ont W A rorigine investis ou dans toute autre monnaie convertible ac-
cept~e par linvestisseur et la Partie contractante int~ress6e, A condition que rinvestisseur
ait rempli toutes ses obligations fiscales et que le rapatriement soit conforme A la r6glemen-
tation en mati~re de change tablie par la Partie contractante sur le territoire de laquelle Fin-
vestissement a 6t6 effectu&.

2. Au cas oii la r~glementation en mati~re de change de lune des Parties contractantes
ait W modifi~e, ladite Partie contractante garantit que les modifications en question ne nui-
ront pas au droit de rapatriement des investissements et des revenus en vigueur au moment
de l'investissement.

3. A moins que linvestisseur n'en convienne autrement, les transferts seront effectu6s
au taux de change applicable A la date du transfert conform6ment A la r6glementation en
vigueur en mati~re de change.

Article 7. Exceptions

1. Les dispositions du present Accord concernant l'octroi d'un traitement qui ne soit pas
moins favorable que celui accord& aux investisseurs de l'une des Parties contractantes ou
de tout tat tiers ne doivent pas tre interpr~t~es comme obligeant une Partie contractante
A 6tendre aux investisseurs de rautre Partie contractante le b6n~fice de tout traitement, pr6-
f~rence ou privilege d~coulant :

a) de tout accord ou arrangement international relatif en totalit& ou en grande partie A
la fiscalit6 ou A toute legislation interne portant en totalit6 ou en grande partie sur la
fiscalit6 ;

b) de toute union douanibre, organisation 6conomique r~gionale de libre &change ou
accord international similaire existants ou futurs auxquels l'un ou lautre des Parties con-
tractantes pourrait devenir partie.

Article 8. Rglement des diff~rends entre un investisseur d'une Partie contractante et
l'autre Partie contractante

1. Tout diffrend relatif A un investissement entre une Partie contractante et un inves-
tisseur de l'autre Partie contractante sera r(gl6 dans le cadre de n6gociations.

2. Si un diffrend en vertu du paragraphe I du present Article ne peut pas etre r6gl6
dans les six (6) mois apr~s notification 6crite, il sera, A la demande de linvestisseur, r~gl&
comme suit:

a) par un tribunal comptent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle Fin-
vestissement a W effectu6 ; ou
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b) dans le cadre de conciliation ou arbitrage par le Centre international pour le r~gle-
ment des diffrends relatif aux investissements (CIRDI) cr& par la Convention pour le r-
glement des diff~rends entre tats et ressortissants d'autres btats, ouvert A ]a signature A
Washington, D.C., le 18 mars 1965 ; ou

c) par un tribunal d'arbitrage ad hoc qui sera 6tabli conformment aux r~glements en
mati~re d'arbitrage agr66s par les Parties au diffrend.

Les deux Parties au diff~rend donneront leur consentement irrevocable en ce qui con-
ceme le fait que tous les diff~rends ayant trait aux investissements sont soumis au CIRDI

ou d une procedure d'arbitrage de remplacement.

3. Lorsqu'un investisseur a soumis le diffrend A une juridiction nationale il peut tou-
tefois avoir recours d Fun des tribunaux arbitraux mentionn~s au paragraphe 2 du present
Article avant qu'un jugement ait &6 prononc6 A ce propos par un tribunal national ou, si un

jugement a dejA &6 prononc6, s'agissant d'unjugement susceptible d'appel, si l'investisseur
dclare ne plus poursuivre l'affaire devant les instances nationales.

4. La decision du tribunal sera definitive, aura force excutoire et sera mise en oeuvre
conform~ment A la legislation nationale.

Article 9. Difftrends entre les Parties contractantes

1. Les diff~rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr~tation ou A l'applica-
tion des dispositions du pr6sent Accord doivent 6tre, si possible, r~gl~s par la voie diplo-
matique, qui peut comprendre, si les deux Parties contractantes le souhaitent, le renvoi

devant une commission bilat~rale compos~e de repr~sentants des deux Parties contractan-
tes.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut 6tre ainsi r6gl6 dans les six (6)

mois A dater de la notification du diffrend, il sera soumis, A la demande de l'une ou l'autre
Partie contractante, A un tribunal arbitral.

3. Ce tribunal est constitu6 pour chaque affaire de la fagon suivante : dans les deux

mois qui suivent la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante d~signe
un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un tat tiers
qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est nomm& president du tribunal. Le
president est nomm6 dans les deux mois qui suivent la date de la designation des deux
autres membres.

4. Si, dans la priode sp~cifi~e au paragraphe 3 du present Article les nominations n&-
cessaires n'ont pas &6 faites, chaque Partie contractante peut, en l'absence de tout autre ac-
cord, inviter le Secr~taire g~n~ral du tribunal d'arbitrage permanent de la Haye (ci-apr~s
d~nomm& " TPA ") A proc&der aux designations ncessaires. Si le Secr~taire g~nral du
TPA est un ressortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes ou s'il est emp&h pour

toute autre raison de remplir cette fonction, le Secr~taire g~n&ral adjoint du TPA qui n'est
un ressortissant d'aucune Partie contractante sera appel A proc~der aux nominations nces-
saires.

5. Le tribunal arbitral prend sa dcision A la majorit& des voix. Lesdites dcisions ont

force ex&cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante assume les



Volume 2273, 1-40490

cofits de son repr~sentant au tribunal et de sa representation d la procedure d'arbitrage ; les
frais affrents au president et les d~penses restantes sont partag~s A 6galit6 entre les deux
Parties contractantes. Le tribunal d~finira sa propre procedure.

Article 10. Subrogation

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d~sign6 (ci-apr~s d6-
nomm~e la" premiere Partie contractante ") verse un paiement A titre d'indemnit& accord~e
pour un investissement sur le territoire de l'autre Partie contractante (ci-apr~s d~nomm~e la

seconde Partie contractante "), la seconde Partie contractante reconnait :

a) la cession A la premiere Partie contractante, en vertu de ]a 16gislation ou d'une tran-
saction lMgale, de tous les droits ou pr6tentions de la Partie indemnis~e ; et

b) le droit, pour la premiere Partie contractante, d'exercer ces droits et de faire valoir
ces prtentions en vertu de principe de subrogation dans la maime mesure que la partie in-
demnisae, et d'assurer les obligations Iies A l'investissement en question.

2. La premiare Partie contractante aura droit en toutes circonstances:

a) au m ne traitement en ce qui concerne les droits, craances et obligations qu'elle a
acquis, en vertu de la cession ; et

b) A tout paiement requ conformament A ces droits et craances

auxquels avait droit la partie indemnisae en vertu du prasent Accord, en ce qui concer-
ne linvestissement en question et les banafices en dacoulant.

Article 11. Application d'autres rgles

Si la lagislation nationale de l'une ou lautre Partie contractante ou les obligations r6-
sultant du droit international, qu'elles soient dejA en vigueur ou 6tablies ultarieurement en-
tre les Parties contractantes en sus du prasent Accord, comportent une ragle ganarale ou
spacifique accordant aux investissements effectuas par des investisseurs d'une Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui pravu par le prasent Accord, ladite ragle
l'emporte sur les dispositions du prasent Accord.

Article 12. Applicabilit6 du pr~sent Accord

Les dispositions du prasent Accord s'appliquent &galement aux investissements effec-
tuas avant ]a date d'entrae en vigueur du prasent Accord, A l'exception des investissements
contestas.

Article 13. Entrke en vigueur

Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante par 6crit et par la voie
diplomatique l'achavement de ses formalit~s lagislatives nationales nacessaires A l'entr~e en
vigueur du prasent Accord. Ce dernier entre en vigueur A la date de la demire notification.
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Article 14. Dure et dnonciation

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode de dix (10) ans et restera en-
suite en vigueur jusqu'A l'expiration d'une p6riode de douze (12) mois d compter de la date
A laquelle l'une ou lautre des Parties contractantes aura donn6 par 6crit notification de d6-
nonciation A r'autre. En ce qui concerne les investissements effectu6s pendant la p6riode de
validit6 du pr6sent Accord, les dispositions de ce dernier continueront de s'appliquer
auxdits investissements pendant une p6riode de dix (10) ans apr~s la date de d6nonciation
et sans pr6judice A I'application ult6rieure des dispositions du droit international g6n6ral.

En foi de quoi les soussign6s dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements res-
pectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Jrusalem le ler aofit 2000, qui correspond au 29e jour de Tammuz 5760, en
deux exemplaires originaux dans les langues h6breu, croate et anglaise, tous les textes fai-
sant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr&tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de l'ltat d'Isral:

DAVID LEVY

Pour le Gouvernement de la R6publique de Croatie:

GORAN GRANIC
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PROTOCOLE

A l'occasion de ]a signature de l'Accord entre le Gouvernement de I'ltat d'Israfl et le
Gouvernement de la R~publique de Croatie relatifA la promotion et A la protection r&cipro-
ques des investissements, et,

Tenant compte des dispositions de l'Article 6 des Accords relatifs A la promotion et Ai
la protection rciproques des investissements conclus par le Gouvernement de I'ttat d'Is-
ra~l avec les Gouvernements de ]a Pologne, de ]a Hongrie et de ]a Roumanie en 1991 ;

Les Parties sont convenues des dispositions suivantes qui font partie int~grante de l'Ac-
cord :

Les dispositions de l'Article 3 de l'Accord relatif A la promotion et A la protection r~ci-
proques des investissements ne peuvent tre interpr&tes comme faisant obligation A l'1ttat
d'Israfl d'accorder aux investisseurs de la R~publique de Croatie les avantages d'un traite-
ment, preference ou privilege r~sultant des definitions des termes " investissement " et "
r~investissement " et des dispositions de l'Article 6 contenues aux Accords relatifs A la pro-
motion et A ]a protection r~ciproques des investissements conclus entre le Gouvernement
de Ittat d'Isral et les Gouvernements de la Pologne, de la Hongrie et de la Roumanie en
1991.

Le Gouvernement de I'ltat d'Isra~l notifiera sans retard au Gouvernement de la R~pu-
blique de Croatie toute modification des Accords avec la Pologne, la Hongrie et la Rouma-
nie qui rendraient le present protocole superflu. A la suite d'une telle notification, le present
protocole deviendra nul et non avenu.

Fait A Jrusalem le 1 er aofit 2000 qui correspond au 29ejour de Tammuz 5760, en deux
exemplaires originaux dans les langues hbreu, croate et anglaise, tous les textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

Pour le Gouvernement de l'tat d'Isral

DAVID LEVY

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie:

GORAN GRANIC




